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VY crarTi BUKJIQAEHO PEe3yNbTaTH HOCHIPKECHHS KOJIOKAIill 3 JEeKCHYHUM
KOMIIOHEHTOM 31 3HAYEHHSIM ‘po3May’ B aHIJIIHChKiH, HIMEIbKiH Ta yKpaiHChKiH
MOBAaX, a TAKOXK BUCBITIIEHO JIEsIKi OCOOIHMBOCTI iX MEpeKyIaay Kpi3b MpUMY
aHaJi3y BHYTpIIIHbOI (opMM eeMeHTIB Konokariil. JlocnmimkeHHs Oyio
IPOBEJCHE UUISIXOM CTPYKTYPHO-(DYHKI[IOHAJIBHOTO Ta JUCTPUOYTUBHOIO
aHaji3y 3 eJNeMEHTaMM KOTHITUBHOro migxomy. ®Daktuunuii Marepian
JOCTiKeHH Oya0 BiiOpaHO METOJOM CyLidbHOI BUOIpKM 3 HaIllOHAJIBHUX
JTIHTBICTUYHUX KOPITYCiB YKpPaiHCHKOI, aHIIIHCBKOT Ta HiMEIbKOI MOB, a caMme:
«['enepanbHuil perioHaIbHO AaHOTOBAHUI KOPITyC YKpaiHChKOI MOBUY, “British
National Corpus”, “Mannheimer Korpus fiir Deutsche Sprache”. ¥V crarti
pO3MIAAAIOTECA K ycTajeHi, Koau(ikoBaHI KOJOKalii, mo 3adikcoBaHi
B JIEKCUKOTpa(iuHUX JKepenax, TaKk 1 THUIIOBI MOEIHAHHS CJiB HAa OCHOBI
iX YacTOTHOCTI Yy 3a3HAYEHUX BHIIE JIIHTBICTUYHMX Kopmycax. TepmiH
«KOJIOKAIIisl» Y BITYM3HAHIN JIHI'BICTHII NPEACTABICHUN BiJTHOCHO HEIaBHO,
3 OISy Ha IO BiH HE 3aKPiNMBCSI OCTATOYHO U 1HOII TPaKTY€EThCS TOCHUTH
MIAPOKO. Y Lilf CTaTTi HAaJaeThCs HOrO yTOUHEHE BU3HAUCHHS Ta KpHUTepii
BiZIMEXYBaHHS BiJ] TAKMX CyMDKHUX TEpMiHiB, SIK ifioma Ta paseonorizm.
Komoxkauii nmepebyBaroTs y mepexifHiil 30H1 MiX JIEKCHKOIO Ta (pa3eosorielo,
OCKIJIbKM BOHH HE MaroTh 4iTKOi Metadopusamii. Y miif CTaTTi Ha OCHOBI
HasiBHUX KIacU(ikaliii KoJoKamii 3a pi3HUMH O3HaKaMu Oyllo 3AiHCHEHO
KiIacuikamiro KOJIOKAalii 13 KOMIOHEHTOM 31 3HaueHHSAM ‘po3mad’ B
AHIIIMCBKIN, HIMEIBKINA Ta yKpalHCBKIH MOBax 3a iX JEKCHYHUM CKIAZOM i3
3a3HAUCHHSAM 0COONMBOCTEH IX BiITBOPEHHS MOBOIO MEPEKNAIy 3aJIE€XKHO Bif
TPYIIH, O SIKOT HAJEKHUTh KosloKawis. OCKiNBKY Ha JISKCHYHE 3HAYECHHS CI0Ba
BIUINBA€E SIK KOHTEKCT, TaK 1 CHHTarMaTW4Hi IapTHEPHU JIEKCEMH, CIIOBHHUKOBI
OZIMHUII MOXXYTh HaOyBaTH HOBHUX 3HAYECHb UM BiITIHKIB 3HAUCHb Y MOBJICHHI.
Came TOMy JIHTBICTHYHI KOPIYCH BHUCTYIAIOTh IUTITHUM MarepiajaoM Ul
aHaizy (yHKIioHyBaHHS ciiB. Kopiycu nonomaratoTh BUSBUTH, SIKHM YHHOM
151K 4aCTO CIIOIY4atOThCS CIIOBA. Y Pe3yNbTaTi MPOBEASHOTO IOCIiIKEHHS OyI10
BCTaHOBJICHO, [0 HABITh JEAKI YaCTOTHI KOJIOKaIlii € JIIHTBOCTIEIIM(DIUHUMH,
0 MOXXC CTAHOBHUTH TPYIHOINI NpH iX BIATBOPEHHI MOBOIO IEPEKIIANY.
Ile mo3BOIsle BUSBUTU BiAMIHHOCTI B CHPHHHATTI HaBKONHUIIHBOTO CBITY
HOCISIMH TIEBHOI MOBH, a TaKOX IPOJIMBAE CBITJIO HA B3a€MO3B’SI30K MOBH 1
MHCJICHHS, 1[0 € aKTyaJIbHUMH IIpo0ieMaMn y MexXax aHTPOIOMETPHYHOIO
HiXOy 10 aHaJi3y JIHTBICTUYHUX SIBHIIL.
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This paper presents the results of the research of collocations that include a
lexical item with semantics of ‘despair’ in English, German and Ukrainian,
as well as highlights some peculiarities of their translation through the prism
of analysis of the internal form of collocations elements. The research was
carried out by using structural-functional and distributive analysis with
elements of a cognitive approach. The research material was selected by
using continuous sampling method from the national linguistic corpora of
Ukrainian, English and German, i.e. General Regionally Annotated Corpus
of Ukrainian, British National Corpus, Mannheimer Korpus fiir Deutsche
Sprache, respectively. The paper considers both the established, codified
collocations recorded in lexicographic sources, and typical combinations of
words based on their frequency in the above-mentioned linguistic corpora. The
term “colocation” is presented inUkrainian linguistics relatively recently and,
therefore, it has not been established yet and is interpreted in a wide sense.
This paper provides its clarified definition and criteria for distinguishing it
from such related terms as “idiom” and “phraseological unit”. Collocations
are in the transition zone between lexis and phraseology because they do
not have a clear metaphorization. Based on the available classifications of
collocations on various features, collocations with the “despair” component
are classified in English, German and Ukrainian according to their lexical
composition, indicating the peculiarities of their translation depending on the
group to which the collocation belongs. Since the lexical meaning of a word
can be influenced by both the context and syntagmatic partners of a word,
vocabulary units can acquire new meanings or shades of meaning in speech.
Therefore, linguistic corpora offer a fruitful material for analysis, because they
help to identify in which way and how often words are combined. As a result
of the research, it has been found out that even some frequent collocations are
linguospecific, which can create problems for their translation. This allows
identifying differences in the perception of the world by native speakers of
a particular language. Moreover, it enables establishing the relationship
between language and thinking, which constitute relevant issues within the
anthropometric approach to the analysis of linguistic phenomena.

TepMmiH «KkomoKauisi» YBIHIIOB y HayKOBHH 0Oir
BIJIHOCHO HEJ[ABHO, OJTHAK 1CTOPisi BUBUCHHS HEBIiJIb-
HUX CJIOBOCIIOJIyYeHb HApaXOBYE€ MalKe CTOJITTS.
OxpeMmi acreKTH KOJIOKAIlii JOCTIKYBAJIUCS B TIpa-
LAX TaKUX BITYM3HAHUX Ta 3apyOi’KHUX JIHTBICTIB,
sk FO.JI. Anpecsn, L. bamni, B.B. Bunorpanos,
JLM. lopnanceka, M.I1. Kouepran, B.M. Tenis Ta
iH. Y CJOB’SHCBHKIN JIHTBICTUYHIN TpaguIli TepMiH
«KOJIOKAIIisl» HE 3aKPIMUBCS OCTATOYHO, TOMY CIIO-
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CTEpiraeTbesi CHIBICHYBaHHS CHHOHIMIB (HEBUIbHE
CIOJyYeHHS, CTiliKe CIIONy4YeHHs, CTaOUTbHUN KOH-
TEKCT, cTa0libHa CIoNiyka, ()pa3zema, OararociiBHA
KOHCTPYKIIisl TOIIO).

Mera 11i€i po3BiKH — BCTAHOBUTH OCOOJIMBOCTI
BXKHMBAaHHS Ta BIJTBOPEHHS KOJIOKAI[ifl 3 KOMITOHEH-
TOM «pO3Ma4y» B aHDNINWCBHKiH, HIMEUBKIH Ta yKpa-
fHChKiM MoBax. Iy JOCSTHEHHS BKa3aHOI METH
HEOOX1THO BUPIIIATH Taki 3aBAaHHA: 1) OKpECIUTH
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MOHATTA «KOJIOKALis», BHUCBITIIMTH HOTO O3HAKH;
2) xmacudikyBaTH KOJOKaIii 3 KOMIIOHEHTOM «PO3-
may» 3a X JIEKCHYHUM CKJIAZAOM; 3) MPOCTEKUTH
PO3BUTOK CEMAaHTHUKH KOMIIOHEHTIB  KOJIOKALil;
4) BUCBITIUTH OCOOIHMBOCTI BiITBOPEHHS KOMIIOHEH-
TiB KOJIOKaIliii 3acobaMu MoBH riepekiany. 06’ ekTom
JOCHIDKEHHS € KOJIOKALil 3 KOMIIOHEHTOM «pO3I1au»
B aHMIIHCBHKIN, HIMEIBKIH Ta YKpaiHCHKIH MOBax.
IIpeamer npocnmimKeHHS — CTPYKTypa KOJIOKaLiH,
BHYTpimHA (hopMa iX KOMITOHEHTIB Ta BiATBOPEHHS
ix 3acobamu MoBHM mnepekinany. Marepiana nocii-
JoKeHHs Oyiio BimiOpaHo 3 HalliOHABHUX JHTBICTHY-
HUX KOPIYCiB YKpaiHCHKO1, aHIIIIACHKOT Ta HIMEIBKO1
MOB («I'eHepanbHMIA perioHaIbHO aHOTOBAHHA KOp-
Iyc yKpaiHCchKoi MoBH», ‘“British National Corpus”,
“Mannheimer Korpus fiir Deutsche Sprache”) meto-
JIOM CYILTBHOT BUOIPKH.

Y cnoamky “Oxford Advanced Learner’s
Dictionary” HaBOOUTHCS TaKe BH3HAYCHHS IMOHSTTS
«KOIIOKAIlisi»: KOMOIHAIlis CIiB y MOBi, KOTpa 4acTo
TPAIUISETHCA, YacTillle, HiXK 16 MOTIIO O TpamuTucs
BUNIAJKOBO [6, c. 293]. V Mmexax JeKCHUKO-CeMaH-
TUYHOTO TIXOMy i/ KOJIOKAIIE0 BUEHI PO3YyMIFOTh
CTOJIyY€HHS CJiB, Y CKJali KOO OJMH KOMIIOHEHT
€ 0a30BUM 1 BH3HAYA€ETHCS 3MICTOM ITOBiJOMIICHHS,
a JIpyruil KOMIIOHEHT Ma€ MIMPOKY CEMaHTHKY, IO
peani3yeThcs Ha (JOHI MEpPIIOr0 KOMITOHEHTY 1 Xapak-
Tepu3ye 06a30Be CIOBO, 110 € CEMAHTUYHO KJIIOUOBUM
[8, c. 77]. KopmycHi miHTBICTH BXKHUBAIOTh [IeH TEPMiH
y 3HaUeHHI KOMOiHAaIlii CJTiB 3 BUCOKOIO WMOBIPHICTIO
CHTBHOT 3yCTPIYalbHOCTI, IO B KOPITyCi BimOwBa-
€TbCS 00’ €KTUBHUMH JaHWMH YaCTOTHOCTI.

[ousrrs gpaszeonoeizm Ta koroKkayisi OTOTOKHIO-
FOTHCS JISAKMMU BYUSHUMHU 1 PO3PI3HAIOTHCS IHIIUMH,
OCKUIBKU Konokayii mepeOyBaloTh y MepexigHii
30H1, TOOTO HE MaKOTh YiTKOT MeTadopu3aiiii, mo i €
OJTHI€I0 3 OCHOBHUX X BiMiHHOCTEH BiJ (hpazeosno-
Ti3MiB, OJJHAK IPU [bOMY KOJIOKAIIil HE € BiTbHUMU.
Crnig TakoX PO3MEXKOBYBATH IOHATTS KOIOKAYiA
Ta idioma. 3a TBepmxeHHaM I.P. ['anvnepina, 3Ha-
YEeHHs i[iOM HE BUIUIMBAE 13 JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS
iX KOMIOHEHTiB. TakUM YMHOM, B Pe3y/bTaTi CKia-
JaHHS KOMIIOHEHTIB YTBOPIOETHCS aOCOIIOTHO HOBA
JIEKCMYHA OAMHULS 13 CBOIM BJIACHUM 3HAYCHHSIM.
Ha BinMminy Bif imioM, y cTpyKTypi Komokauii 6azo-
BUIl KOMIIOHEHT MOBHICTIO 30epirae CBO€ JIGKCUYHE
3HA4YCHHSI, IPH LbOMY 3MIHIOETHCS JIUIIE HOTO eMO-
niitHe 3abapBneHHs [9]. Ha nekcuune 3HaYeHHS
CJIOBA MOKE€ BILJIMBATH SIK KOHTEKCT, TakK i 1oro cuH-
TarMatu4Hi naptHepu. OTke, CTIOBHUKOBI OJUHUII
MOXYTh HaOyBaTH HOBHX 3HaY€Hb YH BiATiHKIB 3Ha-
YeHb y MOBJIEHHI. 3 oIy Ha 1€ KOPIYCH TEKCTiB
CIIYTYIOTh IUTITHUM MaTepialioM AJis aHalli3y, aJKe
BOHHM JONOMAaraloThb BUSBHTH, SKHUM YHHOM 1 SIK
4acTO CIOIy4YarThes ciosa [7, c. 20] i Sk 1e BIuH-
Ba€ Ha iX JIGKCMYHE 3HA4YeHHS B IUCKypcax pPi3HOTO
IJIaHy.
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Konokamii kmacugikyroTh 3a TaKUMH O3HAKaMU:
32 TOJIOBHUM CJIOBOM 13 CHHTaKCH4HOI TOUKH 30Dy, 3a
(GYHKI[IOHAJIEHUM CTHUJIEM Ta 3a JIEKCUYHUM CKJIAZIOM.
VY Mexax mi€i Po3BiIKH MOCIyTOBYEMOCS OCTAHHIM.
Konokamii TpagumiiHO MOANSAIOTH HA JEKCHYHI Ta
rpaMatnyHi. JlekcuyHi KonoKarii — me TOo€IHaHHS
IMEHHHKIB, MPUKMETHUKIB, NIi€CIIB Ta TPUCITIBHH-
KiB. ' pamaTiyHi KoloKarii — 1ie iMeHHHKH, JTi€CII0Ba
a00 TNPHUKMETHUKH B IOEIHAHHI 3 OOMEXECHUMH
NpUAMEHHUKaMH 200 rpaMaTHYHUMH CTPYKTYpaMH.
®.J[x. XaycmMaH TMpOMOHYe TaKy KiacupikaIio
KoJMoKalii: 1) miecioBo + iMEHHHKH; 2) MPHUKMET-
HUK + iMEHHUK; 3) IMCHHHUK + Ii€cI0BO; 4) IMEHHHK
+ IMEHHUK; 5) MPUCITIBHUK + MPUKMETHHK; 0) Iie-
cioBo + mpuciiBHUK [3]. Jlns Komokarii 3 KOMIIO-
HEHTOM «PO3Mau4» aKTyalli3yIOThCs IEPEBAKHO MepIIi
YOTHPH CTPYKTYPH 3 IEPEPaxoBaHUX BHUILIE:

1) diecnoso + imennuku: anri. to feel despair, to
drive smb to despair, to push into/towards despair,
to fall in despair, to bring to despair, to suffer from
despair, to be in despair, turn to despair, cause despair
[1]; vim. zur Verzweiflung bringen, zur/ in die Verz-
weiflung treiben, in Verzweiflung fallen, zur Verzwei-
flung fiihren, in Verzweiflung stofsen, in Verzweiflung
stiirzen [4]; yKp. nooonamu posnau, 8iouyeamu po3-
nay, 0oxooumu/ 00800umu 00 po3nawy, 6naoamu 6/y
posnau, 6ymu y/6 po3naui, éxuoamu y posnay [10];

2) npukmemHuk + imennuk: auri. black despair,
bleak despair, deep despair, complete despair,
total despair, utter despair, terrible despair [1];
HiM. volle Verzweiflung, reine Verzweiflung, laute
Verzweiflung, tiefe Verzweiflung, letzte Verzweiflung,
pure Verzweiflung, schiere Verzweiflung, grofie
Verzweiflung, nackte Verzweiflung, stille Verzweiflung,
abgrundtiefe Verzweiflung, ziemliche Verzweiflung
[4]; YKp. yinkogumuii po3nay, nosHui posnad, 2iubo-
Kull po3nau, 6eamedcrHuti po3nay, CmpawHuil po3nad,
CHPABIHCHIL PO3NAY, XOIOOHUL PO3NAY, 20CMPULL PO3-
nay [10];

3) imennuxk + diecnogo: anrn. despair fills, despair
leads, despair was caused, despair becomes [1]; HiM.
Verzweiflung iiberkommen, die Verzweiflung fiihlen,
die Verzweiflung erleben, in der Verzweiflung sein
[4]; yKp. po3nau oxonnoe, po3nau bepe, po3nau ona-
HOBYE/ 080110016a€, po3NAY NPOUMAE, PO3NAY 020D-
mae, posnay oyuwums [10];

4) imenHnuk +imeHHuK: anIL. sense of despair, feel-
ing of despair, point of despair, cry of despair, shriek
of despair, edge of despair, state of despair, dark-
ness of despair, depths of despair, shadow of despair,
cycle/circle of despair, moment of despair [1]; Him.
Rand der Verzweiflung, Akt der Verzweiflung, Mut der
Verzweiflung, Ausdruck der/von Verzweiflung, Schrei
der Verzweiflung, Grund zur Verzweiflung [4]; yxp.
CbO3U/ NAAY PONAYY, XEUNUHA PO3NAYY, OHO POZNAYY,
KpUK po3nady, Cmoein po3nayy, Hanao po3navy, Cmat
posnauy, mexca posnavy, 6e3o0us posnauy [10].
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KoMmnoHeHT «po3mau» TakoXK BHCTYIIA€E KOM-
[IOHEHTOM TIpaMaTHYHUX KOJIOKALil: aHm. in
despair, of despair, with despair, despair at [1]; HiM.
Verzweiflung bei, Verzweiflung iiber, zur Verzweiflung,
vor Verzweiflung, in Verzweiflung, aus Verzweiflung
[4]; yxp. y/6 posznaui, 3/ 6i0 po3nayy, 0o posnauy,
posnay uepes, poznay 6i0 / 00 [10]. PiBenp abcTpak-
THOCTI y CJIy’)KOOBHX YaCTHH MOBU BHIIHUH, OCKITBKH
iX CKJIaIHO MPUB’A3aTH A0 peaybHOCTI. SIK Bke 3ra-
IyBAJIOCs BHILE, TIyMayeHHs 3B’ SI3HOI'O KOMIIOHEHTa
3aJIC)KUTh BIJ BUIBHONO KOMIIOHEHTA KOJIOKAILII].
OcCKiIbKM CeMaHTHKa Yy NpPUIMEHHHKA CKIaHilla,
HDK y HNOBHO3HAYHUX YAaCTHH MOBH, BB@)KAEMO 3a
JOLIbHE TPUCBITUTH LIbOMY IUTAHHIO OKPEMY PO3-
BIJIKY.

Jlesiki 3 HaBeJeHUX BHIIE KOJOKAIINA (iKCYIOTHCS
JEKCUKOTPpa(ivHO Yy BIANOBITHUX TIIYMaYHUX CIIOB-
HUKaX, TOOTO BOHH € yCTaJeHNMH, OTHAK OUTBIIICTh
Oy70 BimiOpaHO 3a MaTepiajaMH JIIHTBICTHYHUX KOP-
ITyCiB 32 iX THUIOBICTIO Ta YaCTOTHICTIO. 3 OIJISAY Ha
BiTHOCHY HOBU3HY HOHSTTS «KOJIOKALis» BUYEPITHUX
CJIOBHUKIB KOJIOKAIiil YKpaiHChKOi MOBH 200 Oararo-
MOBHHX CJIOBHHKIB KOJIOKALliil HE YKIIaJeHO.

Komokarii BigoOpaxaroTh 0COOIMBOCTI KOHIIETI-
TyaJi3alii CBiTy HOCISIMU MEBHOI MOBU, TOMY MOXKHa
CTBEpIKYBaTH, MO OUTBIIICTh 3 HUX MAaOTh €THIYHY
cnerudiky. Jeski ocoOMMBOCTI mepekiamay KoJo-
Kallii MOXXHa TPOLTIOCTPYBaTH 4Yepe3 aHalli3 CIIOB-
HUKOBHX JeQiHIIii BiANOBITHUKIB, apke PI3HUIA
BHYTPIITHBOI ()OPMU TOBOAWTH, IO JESKI KOJOKAITii
miHrBocnenuQivni. Hampukman, aHmi. Komokaris fo
drive sb to despair ‘noBoguTH 10 po3mady’ MICTHTbH
TecoBO drive (v.) — ‘3MYCUTH PyXaTHUCS; IIBHJKO
pyxatucs abo MpoCyBaTUCs; EHEPTiiHO IPOCYBaTUCS’
[5, ¢.290]; HaTtoMicTh HIMEIbKI BiAIOBIIHUKH Zur
Verzweiflung fiihren; zur/ in die Verzweiflung treiben
(‘BeCTH — TIpUBENCHHS JIOMUHU KyIu-HeOynpb’)
[11, c. 363], micTaTh Taki KOMIIOHEHTH: fiihren —
‘IpUBECTH B PyX, HampaBisatu’ [2]; treiben — ‘pyxa-
tucs Briepen’ [2], ToOTO B aHIIIKCHKIA MOBI Ji€c-
JIOBO drive, 110 € OJHHUM 13 KOMIIOHEHTIB KOJIOKaIii,
O3HaYa€ PyLIiiHy CcHiy, SIK 1 B HIMEUbKid MOBI Jie-
cioBa fiihren, treiben, a B yKpaiHCBKOMY BiIIOBif-
HUKY ‘IOBOAMTH — JOXOOUTH JI0 KiHIIEBOTO ITyHKTY
npusHaueHHa . Komokauii fo push into/towards
despair, to fall in despair ‘Bnanaru B/y posnay’, — in
Verzweiflung fallen mictsath nexcemu to fall ‘pyx BHn3z’
[5, c. 343]; to push ‘3acTOCOBYBaTH CHILY, 10O HATHC-
HyTH a0o BincyHyTH [5, c. 726], ‘Bmajatu — mauaTH,
iTH BHU3, nonony, cmyckarucs’ [12, c. 310-311],
fallen ‘pyxarucst BHM3 (duepe3 BIacHy Bary), Iajar,
ToHYTH [2], TOOTO B aHIIIHCHKIN MOBI € KOJOKAIIi,
KOMIIOHEHTOM $SIKOi BUCTYIIA€ Ii€CIOBO push (IITOB-
XaTH), MPSIMOTO YKPaiHCHKOTO BiATOBIAHUKA JIA 1€l
KoOJIOKaIlii Hemae, s 11 mepegadi 94acTo BUKOPHUCTO-
BY€TBCA 6nadamu 6/y posnay (piame — 00800umu 00
po3nayy), Mo € BIMOBIAHUKOM fo fall in despair, in
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Verzweiflung fallen, ix BHyTpimHs ¢popma 30iraeTbes
1 03Ha4Ya€e caMOCTIHHMI pyX 10 HH3Y, Y TOU Hac sIK y
push HasBHA Jiisl 30BHIIIHBOT CHIIM, IIO CIIPUYHHIOE
PYX JOHH3Y.

LlikaBoto € kojokauiss cycle/circle of despair
(xomno/koneco posmauy), aaxe MeTaopuuHa KOHIIETI-
Tyai3auis po3nauy siK 3aMKHYTOTO KoJia TpuTaMaHHa
JMIIEe aHIMChKIK MOBi. 3aBOSKM KaJbKyBaHHIO
(OykBasmbHUH TIEpeKiIaa BiJIOBIIHOTO iHIIOMOBHOTO
eJIeMeHTa) Takul 00pa3 3’SBUBCS B KOPIYCi TeK-
CTIB, NEPEKIAJCHUX YKPaiHCHKOI0 MOBOIO, OJHAK Y
MUTOMO YKpaiHCBKHMX TEKCTaX BiH HE 3yCTpidaeThCs,
ajpke € JHrBocrenupiyHuM. Y HIMENbKiA MOBI
TeX € Taka eTHocnenudiuHa Konokauis der Mut der
Verzweiflung ‘MmyxHicTh po3nauy’, Ui IKOi BIICYT-
Hill CIOBHUKOBUH BiIIOBIJHHK, TOMY IpH TIepeKIIai
TaKOXX 3aCTOCOBYETHCS KAIbKyBaHHSI.

OTxe, JOCHIIKEHHs! KOJIOKAIildi CTAHOBUTH ONHY 3
BOXJIMBUX MPOOIEM Cy4acHOro MOBO3HaBcTBa. JIek-
CHYHa OAWHMI HaOyBae MEBHOTO 3HAYCHHS HE 130-
JIbOBAHO, a JIUIIIE B KOHTEKCTI, TOMY Iepen0adyBaHiCTh
MOETHAHHS JACSKUX JIEKCEM 32 KOHKPETHHUMH TPaBH-
JlaMU KOMOIHATOPUKH Ta X BiATBOPIOBaHICTh JOMIOMa-
rae TMOIIe OCATHYTH MTPOLIEC YTBOPEHHSI MOBHHX KOH-
CTpyKuiit. JlocHikeHHs IX mepekiaay Kpi3b IpH3MY
aHaji3y BHYTPIIHBOI (POPMH ENEMEHTIB KOJIOKAIii
BIAMIOBITHUKA B MOBI TepeKiIaay I03BOJSIE BUSBUTH
BIIMIHHOCTI B CIpPUHHATTI HAaBKOJUIIHBOTO CBITY
HOCisIMU TIeBHOT MOBH. Lle 103BOIIsIE TOTITUONTH PO3Y-
MiHHSI B3a€EMO3B 13Ky MOBH 1 MUCIICHHS, 1110 BUCTYIIa€
aKTyaJbHUM HampsiMOM JOCIIKEHb y MeXax aHTpo-
MOMETPUYHOTO MiAXOMy IO aHalizy JIHIBICTUYHHX
siBull. [lepcrieKTHBY MONANIBIIKMX OCIIIKEeHb BOaya-
€MO B aHai3i BUNIAJKiB OKa3i0HAIBHOI CIIOIy4yBaHO-
CTi 3 KOMIHOHEHTOM 31 3HAYEHHSM «PO3Taw.
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